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47 seloldl A Se ey B Y2 BT 5 e Eohy
o ZASA gt AW B2 AP AL FHUAEE 1] g 3w
2 71%% W $ego] 2 S4AL welste] sl FeI A 7he] A
Q1 A A8 A A 9ol whe ol el Al Melslof Bk Tha) P, §
G AN E AP AT D Lo R 2AhE Hesiok s
§Q1o HAG o1 ALgShe] Frgel the £ S EAoF Bk,

B AT o au]d Ueht g AFE Ao} BASES e B0l
A B 0|t} o 2H7)o) ok Y ek FAEL FF WS A
Fak7)o] g @ BRItk thak Fel 5 & B AhA e YIS 7HH
3 Qe S 2 A oke] golu], o] 3t th3l FThAE Apolol = AHEIHQ
Aol Apol7k Braty] ol SW3| o) 2H 7o) Be Aol Gl
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1) B8 SAEL A S olgte St e FEolghe &0l & Stk duk A oj g A
ALE-E = ‘politeness’ = FE| U2 4 wol= HE T e FEH0E HYSIAL §
ot 183 Bekd g¥<(Brown and Levinson)2] &1 ‘politeness strategy’ =
2 FEH e 3E AHADH T8 {713 ATHelEY AT fsiAE okl 4 12
£ Fxdteh). AN B AFE A e FERuE £ o 23FR §oiQl A
Asitha AgEt FEY(ES & AEholgke §ole AT & AFgol B2 A
Al Fate FAH S-S TEste 23 G2 7] Wizl AN 1 wEsel g
o] FTU ALEstE £ EUES A3 HsiAdE AFol B F-sinh §H, Yo

| 3] F3h= P Z+= ‘deference’ 9} “deferential’ @] Eh= 89
7FHEEZRE 7] W&ol ‘politeness’= ©l2h= THE AT v A5 o HOE HIT a7}
Aot #&F(Juck-Ryoon Hwang, “‘Deference’ versus ‘Politeness’ in Korean Speech”,
International Journal of the Sociology of Language 82 [1990], 41-55)% ©|2%t 2]r] oA
‘deference’?} ‘politeness’E 783t Ut TRFE, 1+ ‘deference’E ‘FUE 1|11
‘politeness’ & ‘F<’ 02 HA3IA Ik (FA &, “Shmofol| 4] Fohe} F&7, S=A3 A
o8ts] A{ 5d 7Id e IEE, 1995). AR o2 B AFNM = AR == A
T oW S FEUE T8 O W2 /Nd o' AR At gt
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AU A 2L o= 497 5 HIH. old 9]‘3’101]/‘1 %]‘?l bl
ce T
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o|E& F R
(target text)Q] 2L A % 3 % 7/‘1011:} 1?43’— H
A dlBE o] BEo] At FPS AMESA S W T e AT
(equivalence), & ‘A A g W& gro vl &= TS §) oyt g} 2)

2. & O|2nt EUE3)

2) A Eopg e Bed AL guiatA gtk Se2 e EoiE AAE W
S Ao dFolth mekx MY eyt AHo] EUYH A&l T8 AL I S
o] MY o] 2o A= A &2 ATE 3H=F3)E} Ji-Youn Cho, “Politeness and Addressee
Honorifics in Bible Translation”, Ph.D. Dissertation (Vrije University, 2008).

3) ST guk Qo] AR ;‘4% o] ¥/ Z(politeness strategy) = BEZ 2 F o)1 £
ARl 2 S 7L ATk o] F 7HA Aol @S 4T B4AR FA A Atk dojde
utebA] 23 o] o2 A8 drTtE 388 AQ S BF oA¥(EE
TEH)ES ’%%HW At T EH L FA-E whg S (AR, TEUY AT
[ EARA, 1984), UL, Trol Bl ol WAl [4 & A,
2013]), ‘Ao (01 A E, T=o] AolR Ab&-o] A& 54, [A2: BIgHA} 2001)), &
S (A, <dd o] At A, TRh= 184 [1984], 81-111) & E}Okowﬂ AH-&
a3 glek B, TR P EAW AT (M-S EASTL, 2002)% TS ol
t gol7t £H 4 BAE F2 BHSHE EH(EE BYW)F DY FHH 0| AW
BATNA LY HE o) 2 AS57] 9] Stk n Ao
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FEl= HA drk Adofsto| A T Foj A1 & HF o] Eofl 3l AT E
Q7 Atk I ool $ElE A dFASe] = HE A =S HUt
o YRk AF o] Eoy D EUHS ofE9A &5t A=A A
& Zolt}. npA|gr o &2 d|H glo] BE Ao HtgE] = AF oAAHE
< o534 gt
21, & 0|8

AFE A QD W F FFE ol AY st diel BE 83 45 S st
b Tgo] H= Aol tis A2 dut Ao EofolME 445 =of

|3 Ak AF o] E(politeness theory)S A8 Fofo| 4 53| &8

(pragmatics)©| 1} AF3] A O1ﬂ(somo—hngulstlcs) Fofo| A4 T3 /X E =k
Asta AThA AR FHFAIE FSol the At AEZ ] dolgat
EEFE AEE Ao] ofy e} AL QZ}EJ Al A AJZE A T S
A i EHQ A= Y F 231 (Emile Durkheim)3t o1 % 313 TH(Erving
Goffman)©| T},

583 AF o] 2ol AN &S & /Nd 2 xrke] AW (face)” ] &

otk TzukolA| Qloj A AW e« Fele] A4S 98] AAHow F
Ao o2 GE AGEC A o 5 Wl 17k AT HER
Q18] B FHA A P 5

o] 1A 0 2 AbE T A o] A o] EE =
pxre] AW o237 A AT o] 2 F FFS 7
7} B2 Behed} duke] Folthe Helhe ) drke
& (power)’ o] 1 ‘At ZH(solidarity)’ o] 2h= A o1-9] & A& Alo] & #A
Btz 3k Hzxo| tapEo| gt ol 5o WEH, cd e} ¢
3lH o3 AAAHR] AYE AAste F 7HA 84 =
%91 ATE A/ H Aot A E ZHI A FAZA 98
AT o] B2 ¢ofst FEofoll A Hlo]Z o o) Y KA A
= AT 5L AA A FATF e sfor & Al 7HA T

T
o

11:1

4) M. Terkourafi, “Politeness and Pragmatics”, Keith Allan and Kasia M. Jaszczolt, eds., The
Cambridge Handbook of Pragmatics (Cambridge: Cambridge University Press, 2012), 617-637.
W2 H AR $74%, [958 382 (A& A5T3H4E 2003) & st

5) E. Goffman, Interaction Ritual: Essays on Face to Face Behavior (New York: Pantheon, 1967).

6) R. Brown and A. Gilman, “The Pronouns of Power and Solidarity”, Thomas Sebeo, ed., Style in
Language (Cambridge: MIT Press; New York: John Wiley & Sons, 1960), 252-276.
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3} 2+o] A ket

T3 14 88kA] mpAl L
THR2AYES FAL
T2 3 718 FA skaL A sHA kAL

A AR 2 Sl A ojw g Y] & w2 tol whet T2 3 (styles) 2
A Z ojyo] At thAl L3, 9 Al 7HA YEvt RE A A o] A5k o
gkt o] & A BT A5tk FAl= N 3kt A nin o 2
k8 Gol Lz = Fof Al 7FA] 717 A Q) AF Ao R 7 2] FH(distance)’,
‘F<(deference)’, L8] 1L ‘&5l (camaraderie)’ & A AT AT 73 1
ZFastA b e A AR, 37 2 AYEs Feb e s
a3 A 3 7 FA st st = s mol o AdEE T

o] ZZ 7t Az Al 7HA] R BT £ o 2242 Y3 E(Maxims)S
2] x| (Leech)ol] &3] B3} = Ah100 2l X7} Abete= A5 Al 44

0.2 o] o171 oA 74 Bh 9% S(maxims)°] k1D

(DA AH: Jg 0§ Hag o] e A= 54 o
) #E AF: A o)) e Hag u G AT 5o
(3) 24 AF: AT e Hag AR A S
(4) A& 92 Ao PR oz wde oz AL
(5) 59 9H: 4B TE HAE Folt AT S0
6) F7 VA FEH WAL H2T T AU AL

A o] & ATl A Bk & W< (Brown and Levinson)2] 422 i
TS F QT o] &2 x| AW (face) NE 5 71E FAES IS

7) R. T. Lakoff, “The Logic of Politeness”, Proceedings of the Chicago Linguistic Society 9 (1973)
292-305; R. T. Lakoff, Language and Woman’s Place: Text and Commentaries (New York:
Oxford University Press, 2004[1975]).

8) Ibid., 303.

9) R. T. Lakoft, Talking Power: The Politics of Language in Our Lives (Basic Books: A Division
of Harper Collins Publishers, 1990).

10) G. Leech, Principles of Pragmatics (London: Longman, 1983).

11) Ibid., 199 ff.

12) P. Brown and Stephen C. Levinson, Politeness: Some universals in Language Usage

(Cambridge: Cambridge University Press, 1987).



Adlg< wotso] Aol gt T2 AAS SHT A
Eo] Wy e 2R

Zt 744 % HE FAQ A7) ojHARIE AFF] AWH
(negative face) & =2 Q1 A H(positive face)0| 2h= F 71A] FF o2 U=
T Ath13) A WS 9 F 3= 3 S (face threatening acts)S 3 317] 93] -]
= 38l gt AT oS AR of gtk Bt H HRIES T2 AF
oS A A 71A ZHEl gl 2 AW Etal Qlth14 o] FolA 583 F
771 A Aol o1 stk A =21 A F(positive politeness)©] 1L TFE
shb= 2530 A F(negative politeness)©| TF. A=A o] gt= v = A}

o A FA S AL ol E ATIFR LT BT
1S WA golE Ao vhee nelF ootk AFH HF S o
o] 25wl 7l o /g%—sm,é AT dlolz u A4 1

B oA Sl Aoz R A o Bl B Fee 2 7
74 el Zbs stk shbe e R Aol e s s =

o= g o Th17)

ST A FgE EHH A= A F 7HA okl A o] Fol R
o st ik Adojsh(=rojshyol il thE shub= M sto|th

ST e EdiRiel e B42Q =2 AF-&ol o) Azt
Thi®) I 22y Adad &d 2AE A St ddd
AEEe AETT AFE2 1A fE TN S-S /% 291 i
A7} BA ST AFd O] 53019 EEE = S d S 20 om B
Bt FAlr s REE £AE AR A FEA stud, SAA
Mg stud, ARAM S e stud, 222 AR A7 89

13) Ibid., 61.

14) 1) AHE A A9 AAE A &7 (no request strategy); 2) IHH LAl (off-record strategy);
3) A=A AHZ (positive politeness); 4) 2252 3 (negative politeness); 5) 2FH &
(on-record strategy).

15) Brown and Levinson, Politeness, 101-211.

16) D. Tannen, Conversational Style: Analyzing Talk among Friends (Norwood: Ablex, 1984), 15.

17) Ibid., 178.

18) AF-&, g A7} Gofof & gm0l B AlA & 8-S T4 o2
AT 15(2004), 59-81.

19) Ibid., 60.
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ST =20 AT A& & 3 @A FHEA "ok 2282
e &S EE FollA] Al o] Al A 14:58-65)S AR FF
Wy Sl B3 ATE AAATH2) 2AE9 AT BT o &
gk Auk o] Zof tig A ol & Fal ¢ iﬂ]ﬂ* g FAE GETs
ZHAA Z Yu7} AT O EdE e B A of oA F 7HA]
=] o] 2 E& WA 4y o) 94, 5%1%8 F&ol g Rk
Aojstr] o] BES AT T FE BHO] VFo] He oAl A FEE
S AP FF)30) o2 AL AAREH T AFE X 9
20) Ibid., 62.

21) Ibid., 75-76.

22) Ibid., 76-78.

23) AFE, «“gtao] A A 12, TZFLEAT 19 (2006), 97-122.

24) Ibid., 104-108.

25) Ibid., 107-108; & E°l, TAHA ;34 T35, 4171 39:99 193 HBALR A&
AdEta YA TAH S 2 A 7] 32:11904 A E A} sk Qo)

26) Ibid., 111-112.

27) Ibid., 112.

28) Ibid., 115.

29) Ji-Youn Cho, “Politeness and Addressee Honorifics in Bible Translation”.

30) Ibid., 61-68.



ol ol 271744 e A4 q AW ol A S & &sta ot
(% F=2)3) 2A &S —E—(target text)®] EoHo] A E i (source
text)2] AFS] A o]l 3HH SR o] T oy & W s of gL

=

T .
oJHA A AF(LE) GO E FE) ol £7 WY o] £ ulG O o} =

32) Z

A

FI'ErE

fu

oA ot g (5ol A A e Ml g 2 Asa At

Aol MY S RS S FA 0T 2o ATE AWk
fol ATE 22N AENZA 440 ZU8T BdE F28 EAS
D23 Aok WA uE g 9w 201 S0l 2W) A E 4
A 431 (3141 A 282 al A -al 2, M A A 284 (3] 2-al) = TR
039 o] ol A AR B oA 9} AARE SAA T e A
o AE 7o) AHEE A 1S ARSEA 47 WedolAE A4} vl A
el A A 2 gho] AREATIL 2 HE e iz LA o
2zt BAE e 492 S ARD, G FE A, o5
Q5 e Ew AT R Tus BABT0 19 B4 G
W, @] RS YutA 0w d4de RE AgolA] 3l B A8
W, AT GRS AT O AFEL d5dr S A
AHge T ok e S o B @ A4 AeE AUAA B2 J97

Q1 EU N A ¥ 4G el wheh thE 8 o EohWE A3l of

S A &3 &

RO FAU AS Fol, YAES B3 o7]5 A9 Aol =
il s

aﬂﬂﬂwwﬁﬂ¢

Mo
i o
ml
o
ox
foi
)
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ol

31) A&, “EUH WdH A4 1Y HIH, A LA T 25 (2009), 127-148.

32) #Z, Ji-Youn Cho, “Politeness and Addressee Honorifics in Bible Translation”, 131-203; 4]
&, ARl EdAA AR A5 AR S HY A7, kAT 7:4 (2008),
619-648° 4 =& U5 U-&-& &/t o

33) MR, <ol 47 bS] B S B4 ¥ mA, AAYRAT 34 2014),
83-107.

34) Ibid., 85-86.

35) Ibid., 86-87.

36) Ibid., 90-99.

37) Ibid., 92.

38) Ibid., 95-99.



ol 7123 A5 JYAH. o] AL oHH TFAT Aoltt Ik
st A dEols T 22 2R SASHA Fomg WMot
A A5 FE TS oA ARt Aol whel 22 atel )17 W
otk A& AT7F dut AT o] B WY o] Bl MRS FAL e
A2 a2 ot ARt s|Hejoju Aeto] dF AA ol vt E o A=
A3 2@ sl A4S 2A e AL o2 AT AA R FeH
slE o] Frof Aol Aetof Aok Al ElTt 22 o 2 =4
ShA| AN, S Abo] o] Th3) Soll= ARE] A x| 9] 9] Afolol wHE o
o] zpo] 7t Hkg = o} Q= =0l Ant UJrF/PH LREA ] AT o] 8ol o
gk ols o} A A LE AA el e 3L < o= el of Fht
Hopstd Z4 Z3tvit G0l thd ol st E‘reﬂ w)=oll,39 4473 Wi ol M
o] Aol tha ofall= A4 WAl

SHA B4 05 59 5] of o G 3]
Beo} (183 ofutx Wekel) 47 Aol Lheht Q= AF o vl B
e Hig T WA BAE ol 8B o] SRS Aol %
A% ool BAl L 2h7] AR e okl ol A Akl B A7 19909 ) o]
ﬁiu 7<4 ﬂ::r__/] 010]1:}

2.3. 35 o - dM 351220 A

44 sl B o] A A BF olBe A BEE A& AL
SRbol| o] Z2) A of AZtE itk ™2 (Miller) &} #l ™ (Revell)®] A7+
Z o]t} 40) H| = o] F A} Eo0] AZ ojHol 3] AAE] HA A8
A B AT, o] 5] AT dlHeo AT ol tid 78T
A &S star Yehan

FE = o Ao A=) AHE R A9 9] Abol= s ARSEhE o] &
of g tta Boh 181 3] Helo] o) A= E A (terms of address)3}

1990

Arﬁﬂiérﬁ
2 2

=

=

39) D. Tannen, “Language and Culture”, Ralph W. Fasold and Jeff Conner-Linton, eds., 4n
Introduction to Language and Linguistics (Cambridge University Press, 2006), 343-372.

40) Cynthia L. Miller, The Representation of Speech in Biblical Herew Narrative: A Linguistic
Analysis (Winona Lake: Eisenbrauns, 1996, 2003), 269-281; E. J. Revell, The Designation of
the Individual: Expressive Usage in Biblical Narrative (Winona Lake: Eisenbrauns, 1996,
2003), 267-294.

41) 4, F o} gd-Le guk Aoj 8ol A AR5 9= A S o] H(politeness strategies) ©] 2k
fo] tialel ¥ == &7 oW (deferential language)©]Zhe & A &3t} o] AL o]
T S e A 917k Fe Ago] e Aol AHgehs Qlo] Edlol $41S 2k 917 o)
Folt} b & ATNNE F RS0 Aol B 2% W HF ol folehs o) wrh
£ 3 oPi e A8 2ol B sk 2o,



&3k 3 H(deferential forms)o]eh= F 71A| o] A=S F3A tigt
AAE L ALS A A E FAE F0H4) A S-S i3t Foa; Abo] 9
AL3) 2 A 2] 2 (distance) ©) U X Z(intimacy) 2 EA| 8 FTh43) o] & 9],
‘14-9] Fo e U9 F gojajodr e e THEL A Q7F e AL
E2 A A AMEStE S S0tk AE A Q] XIS R EE &
& B 7FEAQl §ol Btk o & S0, ‘U] ol Ay ot T
o] AP e 3 0] Aot

& ool g Wl A2 kst A N WEsith o] a2
& Y-S AS A A 97 FE AbEo] w2 AR A 1E Abol 9 AHE
e Fd5t7] f18] ArgE T e FE oHE AT TE
(addressee-based deference)d} S+AF-FA) F<=(speaker-based deference) =
o] Ai3ntss) o & 59, ‘U = AARE FE W AHgsie 23
ojar, ‘FA Y F = FAY A Folgh= &of= FHAF ALl o we ALE)
A A Q& 23] Al AFSET ol SAE2 10 F 290 Wi
AFE ARERE FE o Holtt o] &} 2] 30 A S tiH A} stAb AR E &
UTH A E £, () Folgts ol A7 HAkel s &

=

R

%)
g

rl

(<3

2ol
o rf
o

AT T
O H A E FPsH A S W 291% & Al A A& T)46)

-2 & ool tisf HeHo F X}/‘ﬂ SHAl ok a1 Ath4n H)d
T HEAY FE oS ARSI A X 97 B ALl A4lo] Yt vkE
FSAMEAA 83T o) o3 Ao Ao E B Qrh4d) HEe ey
S FAEE HEA 842 ALS] A A9 (social status)S HIL ) TH49)
dE 5o &3t gk WA Alolof= A /3 (power) ol W A 2] Zh(distance)
o] &A) gt

o) &

o} ede] 77t 4] SlHee] BESS FA0R o RojzTty
%7) 3l uejo] @ ofgho] Eaol that A o' & Hetol o] =€ (Bryan
D. Estelle)ol o8] o] 0] it} o2& & 242l o] 2001 9= 39 =2o &
s ofgol sl 3 Hajofo] it T4 oML AT YTk HZA o} AT &

42) Cynthia L. Miller, The Representation of Speech in Biblical Hebrew Narrative, 269.

43) Ibid., 269-271.

44) Ibid., 271.

45) Ibid., 271-272.

46) Ibid., 273-274.

47) E. J. Revell, The Designation of the Individual: Expressive Usage in Biblical Narrative
(Kampen: Kok Pharos Publishing House, 1996), 265-322.

48) Ibid., 44.

49) Ibid., 43.
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< WA o= she ol =2hA, YA, Z1e8far o 25 77} Z1o] Aol &
o] At} Ie ARk Ao AtE Fole 583 B gnlEe o
ol #5370t} 28] sl B ejo] skaE]l el " o] Aol o Eshar

AThsh ThA 23], o] 2" FHEH o = gulk Hojdte] HF oS E T
O o2 3B o] a5 F& Y-S AT 7|22 43 th)

of 2&-& 241 9] 20019 =2 Sl Al oﬂ*tﬂﬂ e oAt 4 Best
of 2ol Al AF ool B3 =& TRIFATS) = BT A 7HA] @5
oF HAZoH & q. a9t (1) 178 2 A . (2)1201;51 Al &=
3 & Q) HIYA = 5 @A T, o 2B A =&
M= ol =t]7] o] AT o vl 7FA S A FAA=H 2012 2
ANA = H o] F AA A -kl A @)y E AT e E HA| &A1 T

20003 o] & M TA = AT o Foll e B2 HE HX}F HolA
I ARH. 2 Y FHZ B A (Bridge)w 7HHE A Goll A HHA EA4 9
(7] 20%) =& Soll e ool el A F 7o) < 719
Ao TIEFTESS) 1o AT Edoly el o 22 s B o] tAE 2
Aol o] Est7] Hrhe Lk dojghakel Bepedt gulEe] o] & 72
St ot wWEbA SO EE FE e E7(deference) o BF
(politeness)©] 2= &1 & A =3t}

50) Bryan D. Estelle, “Know Before Whom You Stand: The Language of Deference if Some
Ancient Aramaic and Hebrew Documents”, Ph.D. Dissertation (The Catholic University of
America, 2001).

51) Ibid., 23-36.

52) “I adopt a consensus approach to studies of politeness and deference” (Ibid., 40).

53) Bryan D. Estelle, “Esther’s Strategies of Becoming an 9»>wn Tay”, Hebrew Studies 53 (2012),
61-88.

54) Tbid., 64-87.

55) Edward J. Bridge, “Polite Language in the Lachish Letters”, V'T 60 (2010), 518-534; Edward J.
Bridge, “Polite Israel and Impolite Edom: Israel’s Request to Travel through Edom in Num
20:14-217, JSOT 35:1 (2010), 77-88.



st2] o F dth o 2T 7] dHejo] Efole ey 22 S
& EAEA FAR USG5 o] &y
I

2,
Ay (1998), T A A, - o]s) “HHJ 3 (2001), TEEHS A
A, - o] 3t f—a%ﬂ% 91 (1999), 18] a1 "7 (2005)°]th. ©] 2 A
Ul WO g AR 7 - A QL o] fr= AW A Fg wj ol
Eolfeoly d AAol EHMIES o} E FA=Ux
Zk3 okl A gl y] v o) thse) TGN A ;2 A e A A T}
+ HEAQ WY AAolth 28 AfH S -2 10-20TH
do = A d oo gtA MEstATHS) FE5/MA 2 AFn
2 wol AP E FQl Aot iAo R T3, 7 A
 AAolth do B AFuoAe T840 /M &
= 4ol d ASE HRATh TNANA,
Abgro] g Abghol A Sl ehAl & Ag-3tE o

]
hu v R
2 77 A1 Gl A EL AR a2l H ASE AT Ak o

AT} ofshsol 2 Fhe] theh AR o) 26 1ge] 2 Ao A
A AT ofsh 4ol 2 9e A\ 7F B Mol AT 91e m FFo] A 1L
1 A7) BAE 2okn JTL, ol F2OE o FE BRI
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<Abstract>
Politeness Strategies and Korean Honorifics:
A Case of the Scroll of Esther
Sung-On Kim

(Yonsei University)

A translator for honorific languages should be aware of not only the honorific
system of the target text but also of politeness strategies of the source text.
Korean translators of the Bible therefore must recognize unique deferential
system (addressee honorifics) of their own language as well as the politeness
strategies of the Bible.

The study of politeness has become a major topic of pragmatics and
socio-linguistics. However the interest of politeness started not from linguistics
but sociology. Politeness theories were developed, in the field of language, by
scholars such as Brown and Gilman (1960), Lakoff (1967), Leech (1983), and
Brown and Levinson (1987). They investigated politeness as an universal
language phenomena.

Research into politeness strategies has been done by Hebrew scholars such as
Miller (1996) and Revell (1996). According to their studies, the question of
social status should be a major consideration. Although the study of politeness
strategies has been done in classical biblical Hebrew, very little work has
focused exclusively on late biblical Hebrew in general, and the polite language
of the scroll of Esther in particular.

The scroll of Esther is a good sample text for the study of politeness since it
has many dialogues between an authoritative Persian king and his servants. All
characters of the scroll know how to use politeness strategies and deferential
languages. Their polite languages show that they know their place in the court.
A character who is subordinate in status must use polite and deferential language
to persuade the king to act as they wish. For example, the use of the third person
for polite distancing displays deference.

The last part of this study reviews how four major Korean Bible translations -
New Korean Revised Version (1998); Common Translation of the Holy Bible
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(1999); Revised New Korean Standard Version (2001); and The Bible (2005) -
have dealt with addressee honorifics, and evaluated their choices from the
perspective of politeness strategies of the scroll. NKRV (1998) adopted the
archaic honorific system, and remained uninfluenced by rapid linguistic changes
during the last century. RNKSV (2001) and The Bible (2005) did not follow
archaic and informal style but rather adopted the modern and formal honorific
system. The honorific system of CTHB (1999) is composed of both formal and

informal forms.
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